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 چکیده
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10.22051/jlr.2019.19564.1520(: DOI) شناته دیجیتال 1
هاا شایما زساینی، نسای ه      منوچهر ناادری و خاانم   به این وتیله از آقایان تعید کلاهی، امین نویدی، تهیل محمدیان و *

هاای مب واااتی و انجاا  برخای کارهاای       زاده به ت ب شرکت در این پژوهش، گاردآوری ماتن   مؤذنی و تمیه اتمعلی
افازار اتاتارا     پژوهشی بسیار تپاتگزاریم. همچنین از آقاای محمدمهادی مجیاری باه دلیال  رازای و پشاتی انی نار         

 کنیم. نه تشکر میهای پایه، صمیما واژه
شناتی دانشگاه الامه   ا  ایی و مدیر هستة گروه پژوهش های بنیادیِ  شناتی، دانشیار گروه زبان دکترای زبان 2

sahraei@atu.ac.ir )نویسندم مسئول ؛ ها، دانشگاه الامه   ا  ائی زبان توتعة آموزش زبان فارتی به غیر فارتی
 زبانان، پژوهشگر بنیاد تعدی؛ ارتیبه غیرف کارشناتی ارشد آموزش زبان فارتی  3

amojiry@saadifoundation.ir 
های بنیادیِ توتعه آموزش زبان فارتای   زبانان، اضو هسته پژوهش کارشناتی ارشد آموزش زبان فارتی به غیرفارتی 4

morvarid_talebi@atu.ac.ir ؛ها، دانشگاه الامه   ا  ائی زبان به غیر فارتی



354 / واژه های پاية زبان فارسی مبتنی  بر متون مطبوعاتی

های پربسامد یا  های برخوردار هستند. فهرتت واژ از اهمیت ویژه ،در زبان روزمره
ای زباانی، فراوانای )تکارار  بیشاتری      هاتت که در پیکره ای از واژه پایه، مجمواه

مب واااتی در هفات    هاای  ای مناتاب، از ماتن   یابی به پیکره اند. برای دتت داشته
فرهنگاای، ایتماااای، تیاتاای، ورزشاای، ادبیااات   مشااتمل باار) گوناااگون مزااوز

 ،روز کاااری 100 بااه ماادت . تااپ شاادداتااتانی، اقتدااادی و الماای  اتااتفاده 
هاازار واژه اتااتارا   یاام میلیااون و دویساات مشااتمل باارمتناای،  2400ی  ا پیکااره

انجا  این پاژوهش  رازای شاده     برایافزاری که  با اتتفاده از نر  ،گردید. تپ 
هاای   واژهاز میاان   ند. در پایاان، گاذاری شاد   برچساب  گوناه ها براتاس  بود، واژه
باه اناوان    ،اناد  بار تکرار شاده  50ای که بیش از  واژه 2000 شده، گذاری برچسب

 زبان فارتی م تنی بر متون مب وااتی معرفی شدند.  ةهای پای واژه
، آماوزش واژه،  پیکرم متون مب وااتیپژوهش پیکره بنیاد،  :ی کلیدیها واژه
 های پربسامد فارتی های پایه، واژه واژه

 
 مقدمه .1

بادون آشانایی باا    هاای زباان اتات.     زباان خااریی، آماوزش واژه   های آماوزش   ترین مؤلفه از مهم
ارت اا  معنااداری    یا و  ,Wilkins 1976)توان انتقال داد  گونه ا لاااتی را نمی های زبان، هیچ واژه

تواناد هار چهاار     آماوزش واژه مای   . McCarthy, 1990)با گویشوران زبان مورد نظر برقرار کارد  
یر قارار دهاد.   ثأدن، صاح ت کاردن و نوشاتن  را تحات تا     وانا مهارت اصلی زبان )گاوش دادن، خ 

ناشای از داناش واژگاانی انادت اتات       ،آموزان در تولید و دریافت زبان بسیاری از مشکلات زبان
(Meara, 1980  1997)آماوز، واژگاان اتات     ترین باش زبان برای زبان و مهم Laufer, .   در ایان

آماوزش   در گا  ناستینواژه را نیز بیاموزد.  اید کارکردآموز الاوه بر آموختن واژه، ب مؤلفه، زبان
 ،های پربسامد یا فرهنا  بساامدی   زبان اتت. فهرتت واژه ةپای های واژهواژه، دتترتی به فهرتت 

زباانی ، فراوانای )تکارار      مهاای زباانی )پیکار    ای از داده هاتت که در مجمواه ای از واژه مجمواه
 اند.  بیشتری داشته

هاا در آماوزش    کاربساتن آن  و باه  هاا  هزبان و اتتارا  ایان واژ  ةپای های هواژ ةینپژوهش در زم
در آموزش هر زبانی )خواه زبان اول فرد باشد و خواه زیرا  اتت. مورد تویه قرار گرفتهبسیار زبان، 

تاابد دانااش  باار پایااةبناادی و تشااایت محتااوای مناتااب دتااتوری  زبااان دو  ، ااالاوه باار دتااته
 1897از تاال   ضروری و مناتب همان تبد زبانی هم اتتفاده شاود.  های واژهد از آموزان، بای زبان
در ایان  اتات.   ارائه شده گوناگونهای  پایه در زبان های واژههای فراوانی از   ور یدی، فهرتت  به

هاتات کاه در    تاال . به همین ت ب، تتا ها های زبان انگلیسی بیش از تایر پژوهش پژوهش ،میان

شاود.   پربسامد این زبان اتتفاده می های واژهآموزشی زبان انگلیسی از فهرتت  های نبندی مت تبد
اتات.   هانجاا  شاد   پربسامد های واژههایی برای اتتارا   ، در زبان فارتی هم پژوهش1350از تال 
 ةپایا  هاای  واژهزبانان، فهرتت قابال ق اولی از    آموزش زبان فارتی به غیرفارتی های نمت ةبرای تهی

 های آموزشی زبان فارتی اتت. ، چنین فهرتتی از اولویتدر واقع .فارتی مورد نیاز اتتزبان 
باه  های پربسامد در زباان فارتای اتات.     ترین هدف این پژوهش، اتتارا  فهرتت واژه اصلی

متناوای   هاای  کاه موضاو    نوشتاری معیاار  های ناز مت تا اندازم ممکن، اتت تعی شدهاین منظور، 
 گوناگونهای  ای گسترده و فراگیر از واژه گیری پیکره شکل ت بشود. این انتااب دارند، اتتفاده 

تحلیال گفتماان انتقاادی، اتاتارا       مانناد ی گوناگونهای  پژوهش در زمینه های یافتهاتت. از  شده
ایان   .مناد شاد   بهاره  سایار ب تاوان  میها و بسیاری موارد دیگر،  تازی آن المی و معادل های اصبلاح
 تاوان  دارد. از یملاه ایان ماوارد مای     آموزشای  ةدر زمینا  گونااگونی  کاربردهایچنین هم ،پژوهش

ها و کمم باه   نامه و  رح درس آموزشتازی،  رازی تیر  کمم به تولید منابع آموزشی، آزمون
از  همگای هاای پایاه    هواژهمچناین،   .را ناا  بارد  فارتای  مب وااتی آموزان برای خواندن متون  زبان

تواناد یام فهرتات     زباانی مای   مشاوند و خرویای هار پیکار     بنیاد اتتارا  مای  های پیکره پژوهش
در این بااش   ویود، نگارندگانهای پایه )با تویه به زبان پیکره و نو  متون آن  باشد. با این  واژه
فهرتات   ةهاا تهیا   هادف اصالی آن  کاه  ند پرداز میایران و خار  از ایران هایی در  پژوهشمرور به 

 اتت. ههای پایه بود واژه
میلیاون   11ای  در زباان آلماانی باا پیکاره     1897در تاال   1ین فرهن  بسامدی را کدین ناست

هاای   بارای زباان  هاای بساامدی    دتت به تولید فرهنا   بسیاریای تولید کرد. پ  از آن افراد  واژه
 ، Thorndike, 1992)ثورندایم . ها اشاره خواهیم کرد از آن برخیکه در ادامه به  زدند گوناگون

انگلیسی را ارائه داد که به  ةپای مهزار واژ 30پربسامد انگلیسی   مهزار واژ11« )معلم مکتاب واژ»در 
 3و ریچااردز  2، آگادن 1923در تاال   میلیون واژه اتتارا  شده بود. 18ای با  شکل دتتی از پیکره

زباان انگلیسای   پربساامد   مواژ 850 شامل را به شکل دتتی مدون کردند که« انگلیسی ةفهرتت پای»
زباان انگلیسای در کتااب خاود      ةهای پای ای از واژه واژه 220فهرتتی  ، Dolch, 1936)دلچ  اتت.

گاروه تانی    هاای  نمت مواژه و دربرگیرند 4500زدود  مشتمل بردلچ  ممورد اتتفاد مارائه داد. پیکر
فهرتاتی از  ،  West, 1953)وتات   .انجاا  شاد  ها به شکل دتاتی   کودت هم بود و اتتارا  واژه

نوشتاری شامل   ای پایه در زبان انگلیسی ارائه داد. این فهرتت به صورت دتتی از پیکره مواژ 2000
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شاود.   پربسامد این زبان اتتفاده می های واژهآموزشی زبان انگلیسی از فهرتت  های نبندی مت تبد
اتات.   هانجاا  شاد   پربسامد های واژههایی برای اتتارا   ، در زبان فارتی هم پژوهش1350از تال 
 ةپایا  هاای  واژهزبانان، فهرتت قابال ق اولی از    آموزش زبان فارتی به غیرفارتی های نمت ةبرای تهی

 های آموزشی زبان فارتی اتت. ، چنین فهرتتی از اولویتدر واقع .فارتی مورد نیاز اتتزبان 
باه  های پربسامد در زباان فارتای اتات.     ترین هدف این پژوهش، اتتارا  فهرتت واژه اصلی

متناوای   هاای  کاه موضاو    نوشتاری معیاار  های ناز مت تا اندازم ممکن، اتت تعی شدهاین منظور، 
 گوناگونهای  ای گسترده و فراگیر از واژه گیری پیکره شکل ت بشود. این انتااب دارند، اتتفاده 

تحلیال گفتماان انتقاادی، اتاتارا       مانناد ی گوناگونهای  پژوهش در زمینه های یافتهاتت. از  شده
ایان   .مناد شاد   بهاره  سایار ب تاوان  میها و بسیاری موارد دیگر،  تازی آن المی و معادل های اصبلاح
 تاوان  دارد. از یملاه ایان ماوارد مای     آموزشای  ةدر زمینا  گونااگونی  کاربردهایچنین هم ،پژوهش

ها و کمم باه   نامه و  رح درس آموزشتازی،  رازی تیر  کمم به تولید منابع آموزشی، آزمون
از  همگای هاای پایاه    هواژهمچناین،   .را ناا  بارد  فارتای  مب وااتی آموزان برای خواندن متون  زبان

تواناد یام فهرتات     زباانی مای   مشاوند و خرویای هار پیکار     بنیاد اتتارا  مای  های پیکره پژوهش
در این بااش   ویود، نگارندگانهای پایه )با تویه به زبان پیکره و نو  متون آن  باشد. با این  واژه
فهرتات   ةهاا تهیا   هادف اصالی آن  کاه  ند پرداز میایران و خار  از ایران هایی در  پژوهشمرور به 

 اتت. ههای پایه بود واژه
میلیاون   11ای  در زباان آلماانی باا پیکاره     1897در تاال   1ین فرهن  بسامدی را کدین ناست

هاای   بارای زباان  هاای بساامدی    دتت به تولید فرهنا   بسیاریای تولید کرد. پ  از آن افراد  واژه
 ، Thorndike, 1992)ثورندایم . ها اشاره خواهیم کرد از آن برخیکه در ادامه به  زدند گوناگون

انگلیسی را ارائه داد که به  ةپای مهزار واژ 30پربسامد انگلیسی   مهزار واژ11« )معلم مکتاب واژ»در 
 3و ریچااردز  2، آگادن 1923در تاال   میلیون واژه اتتارا  شده بود. 18ای با  شکل دتتی از پیکره

زباان انگلیسای   پربساامد   مواژ 850 شامل را به شکل دتتی مدون کردند که« انگلیسی ةفهرتت پای»
زباان انگلیسای در کتااب خاود      ةهای پای ای از واژه واژه 220فهرتتی  ، Dolch, 1936)دلچ  اتت.

گاروه تانی    هاای  نمت مواژه و دربرگیرند 4500زدود  مشتمل بردلچ  ممورد اتتفاد مارائه داد. پیکر
فهرتاتی از  ،  West, 1953)وتات   .انجاا  شاد  ها به شکل دتاتی   کودت هم بود و اتتارا  واژه

نوشتاری شامل   ای پایه در زبان انگلیسی ارائه داد. این فهرتت به صورت دتتی از پیکره مواژ 2000
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از « 1کتاب بسامد واژه»در   Carroll et al., 1971)میلیون واژه اتتارا  شد. کارول و همکاران  5
ی پایه را اتتارا  کردناد.  ها ای، شامل متون آموزشی مدارس آمریکا، واژه میلیون واژه 5ای  پیکره

هاد   اتات. کااک    در این کتاب متناتب با هر موضو  و تبد زبانی، یم فهرتت واژه ارائه شده
(Coxhead, 2000 ،  هنار،   ةهاای پایاه را در چهاار زمینا     ، واژه«فهرتت واژگانی المای یدیاد  »در

واژگانی را  مانوادخ 570هد  اتت. در این پژوهش، کاک  بازرگانی، زقوق و الو  اتتارا  کرده
هاای پربساامد در    فهرتتی از واژه 3و تلوا 2، ورلیند2001در  مشترت یافت. مدر بین هر چهار زوز

فرانسوی و بلژیکی و تعداد  ةدو روزنام ،مورد اتتفاده در این پژوهش مزبان فرانسه ارائه دادند. پیکر
زباان انگلیسای باه     ةپایا  مواژ 1000و  100 میلیاون واژه باود.   50های مویود در پیکره در کال   واژه

ای زاوی پنج میلیاون واژه اتاتارا  شاد.     از پیکره ، Fry et al., 2000) و همکاران کوشش فرای
هاای   از دیگر فرهنا   ، Jones & Tschirner, 2006)اثر یونز و شیرنر « فرهن  بسامدی آلمانی»

 4037ارد. ایان فرهنا  دارای   های پربسامد در زبان آلماانی اختدااد د   بسامدی اتت که به واژه
 Davies)دیوی  و گاردنر  میلیون واژه بود.4مورد اتتفاده در این پژوهش زاوی  ممدخل، و پیکر

& Gardner, 2010 ، مواژ 5000-1000میلیاون واژه باه اتاتارا      400ای زاوی بیش از  از پیکره 
پایه به کوشش  مواژ 100ت بسامدی توان به فهرت الاوه بر این، می پایه در زبان انگلیسی پرداختند.

و بسیاری موارد دیگر نیز  5من لان  ةنام پایه توتط لغت مواژ 3000و  4انگلیسی آکسفورد ةنام لغت
 اشاره کرد.

ای  فریاادون باادره متعلااب بااهرتاای هااای پربسااامد در زبااان فا واژه ةپااژوهش در زمیناا ناسااتین
(Badreee, 1971  براهنای ری در ایان زمیناه انجاا  شاد.     یگا هاای د  نیاز پاژوهش  . پا  از او  اتت 
(Baraheni,  ایمن و  «ها و تأثیر آن بر خواندن بررتی میزان فراوانی واژه» اثر(Imen, 1978    مقالاة
 ,Safarpour)صافارپور  را ارائاه کردناد.    «تال 12تا  9های خردتالان  فهرتت پربسامدترین واژه»

مقالاة    Tahririyan, 1994)تحریریاان  و  «م دبستانهای اول تا پنج کلاس  ةواژگان پای» اثر،  1991
 ,Bijan Khan) خاان  یان  بیاند.  نگارش کرده« ها و واژگان پایه در فارتی نگاهی به فراوانی واژه»

 میلیاون قبعاه نوشاتار    10ای باا زادود    از پیکاره   را ارائه کرد که« متنی زبان فارتی مپیکر».  2011
 زسانی  تار اتات.   باار یاا بایش    500 فراوانای واژه باا   1868ل . این فهرتت شاام اتت شده  اتتارا 

(Hasani, 2005  . از میان یم میلیون   اتت که را ارائه کرده« های پرکاربرد فارتی امروز واژه»اثر

                                                                                                                                        
1 word frequency book 
2 S. Verlinde 
3 T. Selva  
4 Oxford English dictionary 
5 Longman communication 3000 

واژه باا   8438. این فهرتت شامل اتت شده  اتتارا  ای شامل کتاب، مجله و روزنامه واژه از پیکره
تعیاین واژگاان   »مقالة .  Gourori Gouchani, 2006) غروی قوچانی اتت. تر ده بار یا بیش فراوانی

را « هاا بار اتااس قاانون زیا       فارتی معیار گفتاری در بزرگسالان و تجزیه و تحلیل تاواتر آن  ةپای
محام اتاتاندارد بارای    »اثار  .  Doroodi et al., 2009) درودی و همکااران  .اناد  نگاارش کارده  

میلیاون   4ای شاامل زادود    از پیکاره  اناد کاه   را ارائه کرده« ب فارتیتحقیقات بازیابی ا لااات و
 مپیکار ،  AleAhmad et al., 2009)ازماد و همکااران    آل .اتات  شاده   اتاتارا   اینترنتای  ةصافح 

 همشاهری  ةروزنامچاپ تال  12هزار تند از  318ای شامل  از پیکره اند که را ارائه کرده همشهری
های پایه فارتی از زبان  واژه» ، اثر Nematzadeh, 2011) و همکاران زاده . نعمتاتت شدهبرگرفته 

آماوزان  و   های ادراکای، تولیادی )بارای داناش     از آزمون اند که  را نگارش کرده« کودکان ایرانی
تراتار   ةمدرتا  175معلام ابتادایی در    750آموز و  هزار دانش 20های مادود معلمان از  آزمون
 اتت. گوناگونموضو   24واژه در  497ن فهرتت شامل . ایاتت شده  اتتارا  کشور

اتات. باا وهاور     شاده  باه صاورت دتاتی انجاا  مای      اغلاب هاای پایاه    واژه ةها در زمینا  پژوهش
گاا  باه    ناساتین اتات.   تر شده تر و دقیب ها بسیار تاده ای انجا  این گونه پژوهش های رایانه تیستم

پایاه   متعریفای بارای واژ   ةای، ارائا  ت دتتی و رایاناه های پایه، به صور واژه ةمنظور پژوهش در زمین
تعاداد  ناسات،   : Barentt, 1986)پایه ویود دارد  های واژهته رویکرد امده برای تعری  اتت. 

 ةهااای مشااترت بااین هماا واژه. دو ، ی پربسااامد )رویکاارد آماااری هااا واژهاز فهرتاات مشاداای 
هاای زباان    ی بارای توصای  تاایر واژه   هاای کااف   واژهو تاو ،   گویشوران زبان )رویکرد آمااری  

 .)رویکرد معنایی 
هاای زباانی    ای از داده هاتات کاه در مجموااه    ای از واژه های پربساامد مجموااه   فهرتت واژه

وقاو    فراوانای  ،هاای پایاه   پژوهشاگران معتقدناد واژه   اناد.  تاری داشاته   نی ، فراوانی بیشزبا م)پیکر
  Wilkins, 1972) ویلکینز نمونه،برای  . Dixon, 1971)های غیرپایه دارند  تری نس ت به واژه بیش

فراوانای  فرض بر این اتت که . داند می فراوانیرا  پایه های واژهترین معیارهای انتااب  یکی از مهم
هاای پربساامد بایاد در اولویات      تار آن اتات و در نتیجاه واژه    تر واژه، باه معنای اهمیات بایش     بیش

 زباان را فارا   ةهای اصلی و پایا  زیرا کودت در ابتدا واژه . Bijnkhan, 2011)یادگیری قرار گیرند 
های زبان دو / خاریی نیز به هماین ترتیاب اتات     و روند یادگیری واژه  Rosch, 1973)گیرد  می
(Cook, 1991 . 

اماا   ،واژگاانی اتات   مهازار خاانواد   20تاالگی، زادود    20زباناان در   واژگانی انگلیسای  مدایر
های انگلیسی را باوانناد   متن بیشترواژگانی،  مهزار خانواد 9تا  8توانند با دانستن  زبانان می انگلیسی

 6. 75های داتاتانی،   متن 3. 82زبان مقدد،  ةپای مواژ 1000ها با دانستن  و درت کنند. همچنین آن
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واژه باا   8438. این فهرتت شامل اتت شده  اتتارا  ای شامل کتاب، مجله و روزنامه واژه از پیکره
تعیاین واژگاان   »مقالة .  Gourori Gouchani, 2006) غروی قوچانی اتت. تر ده بار یا بیش فراوانی

را « هاا بار اتااس قاانون زیا       فارتی معیار گفتاری در بزرگسالان و تجزیه و تحلیل تاواتر آن  ةپای
محام اتاتاندارد بارای    »اثار  .  Doroodi et al., 2009) درودی و همکااران  .اناد  نگاارش کارده  

میلیاون   4ای شاامل زادود    از پیکاره  اناد کاه   را ارائه کرده« ب فارتیتحقیقات بازیابی ا لااات و
 مپیکار ،  AleAhmad et al., 2009)ازماد و همکااران    آل .اتات  شاده   اتاتارا   اینترنتای  ةصافح 

 همشاهری  ةروزنامچاپ تال  12هزار تند از  318ای شامل  از پیکره اند که را ارائه کرده همشهری
های پایه فارتی از زبان  واژه» ، اثر Nematzadeh, 2011) و همکاران زاده . نعمتاتت شدهبرگرفته 

آماوزان  و   های ادراکای، تولیادی )بارای داناش     از آزمون اند که  را نگارش کرده« کودکان ایرانی
تراتار   ةمدرتا  175معلام ابتادایی در    750آموز و  هزار دانش 20های مادود معلمان از  آزمون
 اتت. گوناگونموضو   24واژه در  497ن فهرتت شامل . ایاتت شده  اتتارا  کشور

اتات. باا وهاور     شاده  باه صاورت دتاتی انجاا  مای      اغلاب هاای پایاه    واژه ةها در زمینا  پژوهش
گاا  باه    ناساتین اتات.   تر شده تر و دقیب ها بسیار تاده ای انجا  این گونه پژوهش های رایانه تیستم

پایاه   متعریفای بارای واژ   ةای، ارائا  ت دتتی و رایاناه های پایه، به صور واژه ةمنظور پژوهش در زمین
تعاداد  ناسات،   : Barentt, 1986)پایه ویود دارد  های واژهته رویکرد امده برای تعری  اتت. 

 ةهااای مشااترت بااین هماا واژه. دو ، ی پربسااامد )رویکاارد آماااری هااا واژهاز فهرتاات مشاداای 
هاای زباان    ی بارای توصای  تاایر واژه   هاای کااف   واژهو تاو ،   گویشوران زبان )رویکرد آمااری  

 .)رویکرد معنایی 
هاای زباانی    ای از داده هاتات کاه در مجموااه    ای از واژه های پربساامد مجموااه   فهرتت واژه

وقاو    فراوانای  ،هاای پایاه   پژوهشاگران معتقدناد واژه   اناد.  تاری داشاته   نی ، فراوانی بیشزبا م)پیکر
  Wilkins, 1972) ویلکینز نمونه،برای  . Dixon, 1971)های غیرپایه دارند  تری نس ت به واژه بیش

فراوانای  فرض بر این اتت که . داند می فراوانیرا  پایه های واژهترین معیارهای انتااب  یکی از مهم
هاای پربساامد بایاد در اولویات      تار آن اتات و در نتیجاه واژه    تر واژه، باه معنای اهمیات بایش     بیش

 زباان را فارا   ةهای اصلی و پایا  زیرا کودت در ابتدا واژه . Bijnkhan, 2011)یادگیری قرار گیرند 
های زبان دو / خاریی نیز به هماین ترتیاب اتات     و روند یادگیری واژه  Rosch, 1973)گیرد  می
(Cook, 1991 . 

اماا   ،واژگاانی اتات   مهازار خاانواد   20تاالگی، زادود    20زباناان در   واژگانی انگلیسای  مدایر
های انگلیسی را باوانناد   متن بیشترواژگانی،  مهزار خانواد 9تا  8توانند با دانستن  زبانان می انگلیسی

 6. 75های داتاتانی،   متن 3. 82زبان مقدد،  ةپای مواژ 1000ها با دانستن  و درت کنند. همچنین آن



358 / واژه های پاية زبان فارسی مبتنی  بر متون مطبوعاتی

 کنند. اگار فرایناد یاادگیری واژه در زباان     های المی را درت می متن 5. 73ای و  های روزنامه متن
تاوان مادت زماان یاادگیری زباان       چون فرایناد یاادگیری در زباان اول باشاد، مای      خاریی/دو  هم

هاای ضاروری و پرکااربرد صاورت      خاریی/دو  را کاهش داد. این امال از  ریاب آماوزش واژه   
 . Nation, 2001; Nation, 2006)گیرد  می

تنهاایی معیاار مناتا ی     هاا باه   بسامدگیری و شمارش واژه اند که اشاره کردهبرخی پژوهشگران 
واژه، ماوارد   فراوانای  ةالاوه بار مؤلفا   ، West, 1953)زبان نیست. وتت  ةهای پای برای تعیین واژه

تادگی، ضرورت، پوشش معنایی و ویژگی ت کی و تبد اا فی واژه را در انتااب  ماننددیگری 
 Shin)شاین و نیشان    مانندگروهی دیگر از پژوهشگران  چنین،داند. هم زبان مؤثر می ةهای پای واژه

& Nation, 2008  قاال ی را   های هها و یمل آیی های گفتاری و در نظر گرفتن باهم اتتفاده از پیکره
هااای نوشااتاری را  صاارف از پیکاره  مزبااان، ضاروری دانسااته و اتاتفاد   ةپایا  هااای واژهدر اتاتارا   
 از ایان قرارناد  هاای پایاه    واژه در تشاایت  رایجالاوه بر این، برخی معیارهای  دانند. ناکارآمد می

(Carter, 2002 : 
هاای مشاابه دیگار     توانند به یای واژه می های پایه معمولاً )تاختاری : واژهیایگزینی نحوی ال   

  موارد مشابه و« هدیه دادن»، «ااباکردن»، «باشیدن»به یای « دادن»قرار گیرند )مانند 
 های غیرپایه اتت. تر از واژه یه رازتهای پا یافتن متضاد واژه متضاد: معمولاًب  
تار کااربرد دارناد )مانناد      نشاینی، بایش   در محور هام  معمولاً ،های پایه نشینی: واژه آییِ هم باهمپ  

  موارد مشابه و« آبی روشن»، «آینده روشن»، «اتاق روشن»در « روشن»
 شوند. تکرار می های لغت های فرهن  تر در مدخل بیش های پایه معمولاً گستردگی: واژهت  
هاای   واژه های غیرپایه دارند و معمولاً تری از واژه های اا  های پایه ویژگی شمول معنایی: واژهث  

  موارد مشابه و« رز»، «لاله»به یای « گل»گیرند )مانند  ها قرار می آن ةدیگر، زیرمجموا
 اند. بردهای فرهنگی وابستهتر به کار کم های پایه معمولاً ااری بودن از مظاهر فرهنگی: واژه   
از  : اگار از گویشاوران زباان خواتاته شاود یام ماتن را خلاصاه کنناد، معماولًا          تازی هصلاخچ  
 کنند. های پایه اتتفاده می واژه
 شوند. می تپردهتر به ذهن  رازت های پایه معمولاً آیی متداای: واژه باهمه  
و مربو  به یم بافات خااد    ویژه پایه معمولاً های گفتمانی واژه ةگفتمانی: زمین ةخنثایی زمینخ  

  .ی از این ق یلموارد و« لنگر»، «بندر»در مقابل « راتت»و « چپ»، «آشپزخانه»نیست )مانند 
های خنثی باه زسااب    از دید گویشوران زبان، واژه های پایه معمولاً خنثایی ارت ا  گفتمان: واژهد  
  .موارد مشابه و« تنومند»، «فربه»، «تپلو»، «گوشتالو»در مقابل « چاق»آیند )مانند  می

بارد ،   نوشتاری )فرد در نوشتن به کار می ةهای پایه، بسته به بافت کاربردشان به چهار دتت واژه
شاود  و   فهماد ، گفتااری )در کالا  فارد یافات مای       خوانداری )فرد در خواندن متن به تادگی می

محتاوا   ین ةاز  های پایه، شوند. همچنین واژه بندی می دتتهفهمد   شنود، می شنیداری )فرد وقتی می
بندی  گروهای تاددی   امومی )برای ارت ا  متعارف  و تاددی )زبان الم و زوزه ةبه دو دتت

  . Nematzadeh et al., 2011)شوند  می
 

 روش پژوهش. 2
 اتت: مرازل کار در این پژوهش به ترتیب زیر بوده

 
  ها ر پایگاه دادهاج متون و ثبت داستخر. 1. 2
ماتن باا    3شاوند ، هار روز    های کشاور منتشار مای    روز کاری )روزهایی که روزنامه 100در نفر   8

یم، ا لااات، آفرینش  های ایران، همشهری، یا  واژه از ته روزنامه )از میان روزنامه 500میانگین 
ی، ورزشای، المای،   ایتمااای، تیاتا  شاده )  موضوای مشاات  ةزمین 7و تهران امروز  در یکی از 

برخای   کردناد.  هاا ث ات مای    کرده و در پایگاه داده اقتدادی، ادبیات داتتانی و فرهنگی  اتتارا 
 از این قرارند: وارد کردن متن در این مرزله  های انونق

 بودند. روز و گزارشی می انتاابی باید به های نمتال   
 «*»اتاامی خااد را باین دو الامات      و «#» مرکب را بین دو الامت های فعلگروه پژوهشی ب  

 گذاری کند. ها را خود برچسب افزار این واژه دادند تا نر  قرار می
کارد   مای  تویاه این گروه پژوهشی باید بود. بنابر «1فاصله»ها،  افزار برای تفکیم واژه معیار نر پ  

 ای ن اشد. های ماتل  یم واژه، فاصله که بین هر واژه، فاصله باشد و بین باش
از ای   روزناماه  هاای  نهاای مساتار  از مات    شامارش واژه برای ث ت ا لااات در پایگااه داده و  

و  2پی.اچ.پای  نویسای  با اتتفاده از زبان برنامه و اتتفاده شد که مادود همین پژوهشافزاری  نر 
یت افزارهای مادیر  افزار که آن را از دیگر نر  ترین ویژگی این نر  مهم .اتت تحت وب نوشته شده

همزماان چناد کااربر از آن     مکند، برخط بودن و امکاان اتاتفاد   متمایز می 3ورداتمیت پیکره مانند
هاای   افزار امکان تشاایت پیشاوندها و پساوندهای واژه و یماع     های این نر  از دیگر قابلیتاتت. 

یش پیادا  افزار افزا و ویرایش کاربرها، هوشمندی نر  ها ناتت. همچنین، با اضافه شدن مت قااده بی

                                                                                                                                        
1 space 
2 PHP 
3 Wordsmith 
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بارد ،   نوشتاری )فرد در نوشتن به کار می ةهای پایه، بسته به بافت کاربردشان به چهار دتت واژه
شاود  و   فهماد ، گفتااری )در کالا  فارد یافات مای       خوانداری )فرد در خواندن متن به تادگی می

محتاوا   ین ةاز  های پایه، شوند. همچنین واژه بندی می دتتهفهمد   شنود، می شنیداری )فرد وقتی می
بندی  گروهای تاددی   امومی )برای ارت ا  متعارف  و تاددی )زبان الم و زوزه ةبه دو دتت

  . Nematzadeh et al., 2011)شوند  می
 

 روش پژوهش. 2
 اتت: مرازل کار در این پژوهش به ترتیب زیر بوده

 
  ها ر پایگاه دادهاج متون و ثبت داستخر. 1. 2
ماتن باا    3شاوند ، هار روز    های کشاور منتشار مای    روز کاری )روزهایی که روزنامه 100در نفر   8

یم، ا لااات، آفرینش  های ایران، همشهری، یا  واژه از ته روزنامه )از میان روزنامه 500میانگین 
ی، ورزشای، المای،   ایتمااای، تیاتا  شاده )  موضوای مشاات  ةزمین 7و تهران امروز  در یکی از 

برخای   کردناد.  هاا ث ات مای    کرده و در پایگاه داده اقتدادی، ادبیات داتتانی و فرهنگی  اتتارا 
 از این قرارند: وارد کردن متن در این مرزله  های انونق

 بودند. روز و گزارشی می انتاابی باید به های نمتال   
 «*»اتاامی خااد را باین دو الامات      و «#» مرکب را بین دو الامت های فعلگروه پژوهشی ب  

 گذاری کند. ها را خود برچسب افزار این واژه دادند تا نر  قرار می
کارد   مای  تویاه این گروه پژوهشی باید بود. بنابر «1فاصله»ها،  افزار برای تفکیم واژه معیار نر پ  

 ای ن اشد. های ماتل  یم واژه، فاصله که بین هر واژه، فاصله باشد و بین باش
از ای   روزناماه  هاای  نهاای مساتار  از مات    شامارش واژه برای ث ت ا لااات در پایگااه داده و  

و  2پی.اچ.پای  نویسای  با اتتفاده از زبان برنامه و اتتفاده شد که مادود همین پژوهشافزاری  نر 
یت افزارهای مادیر  افزار که آن را از دیگر نر  ترین ویژگی این نر  مهم .اتت تحت وب نوشته شده

همزماان چناد کااربر از آن     مکند، برخط بودن و امکاان اتاتفاد   متمایز می 3ورداتمیت پیکره مانند
هاای   افزار امکان تشاایت پیشاوندها و پساوندهای واژه و یماع     های این نر  از دیگر قابلیتاتت. 

یش پیادا  افزار افزا و ویرایش کاربرها، هوشمندی نر  ها ناتت. همچنین، با اضافه شدن مت قااده بی

                                                                                                                                        
1 space 
2 PHP 
3 Wordsmith 
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یاباد و باه    هاای مرکاب در آن به اود مای     هاای مکسار و فعال    کرده و قابلیت تشایت وندها، یمع
های بسامدی بر اتاس نو  متون و یا ناو    افزار فهرتت کند. خرویی نر  صورت خودکار امل می

 ها اتت. واژه
، «زارف »،  «مرکاب  فعال »ویژه )و به  ور  «فعل»، «اتم»ند از ا افزار ا ارت ها در نر  انوا  واژه

هاا   ، فهرتتی از این یماع قااده بیهای  تشایت یمع برای. همچنین «قید»و  «صفت»، «اتم خاد»
«. اتاامی: اتام  »و « ا یر: اتابوره اتا »، «ادبا: ادیاب »، «اواخر: آخر»، «آثار: اثر» نمونهتهیه شد. برای 

ها تهیاه شاد. در    بر آن  کمهمچنین فهرتتی از وندهای تدریفی )پیشوندها و پسوندها  و قوانین زا
تواناد بگیارد. بارای     هایی مای مشات اتت که هر نو  از واژه چه پساوند یاا پیشاوند    ،این فهرتت

خاتم  « ها»واند به پسوند تدریفی ت اتم می. شرو  شود« می»تواند با پیشوند تدریفی  فعل می ،نمونه
از آخر « ه»از آن باید زرف پیش ا اضافه شود ام «آیه» متواند به واژ می ،«ات»پسوند تدریفی  .شود

از آن بایاد   پایش آینده اضافه شود اماا   متواند به واژ می ،«ان»پسوند تدریفی  .این واژه زذف شود
 .اضافه شود «گ»از آخر این واژه زذف شده و زرف « ه»زرف 

 )فرهنگای، ایتمااای، تیاتای و   « ناو  ماتن  »های  هر متن دارای فراداده ،پیکرههمچنین در این 
 ، نا  روزنامه، تااریخ چااپ، تااریخ تایاپ ماتن، تااریخ بساامدگیری و ناا  پژوهشاگر          موارد مشابه

واژه،  ةهاای پساوند، پیشاوند، ریشا     افازار دارای ویژگای   متن اتت. هر واژه نیز در نر  مکنند بررتی
کاه واژه مرباو  باه کادا  ماتن اتات،       فقط باه منظاور تشاایت این   ها  )متن متن مواژه، شمار ةمقول
در پایان پژوهش، اتت.  کاررفته در متن  به م)واژ واژه و اصل واژه فراوانی، اند  گذاری شده مارهش

ها ث ات   در پایگاه داده فرد منحدربه مواژ 598هزار و  203متن با یم میلیون و  2401 به  ور کلی،
 شد.

 
 ها گذاری واژه رچسبب. 2. 2

و گاذاری   برچساب باود،   کارده افازار مشاات    نار   ترتی ی کاه  ه های خود را ب های متن هر فرد واژه
کاردن   گذاری شامل مشات ها ث ت شود. برچسب به صورت نهایی در پایگاه دادهتا اصلاح کرده 

هاا   گاذاری واژه  برچسب های انونبرخی ق واژه بود. ةواژه )اتم، صفت، فعل یا زرف  و ریش ةمقول
 از: ا ارت بودند

ث ات   هاا  بسات  و زاذف واژه  قاقی و با زذف ونادهای تداریفی  ها به همراه وندهای اشت واژهال   
« کاار » باا ناا   «  داد... کاری را که باید انجا  مای »)در « کاری»و « کارهایش» برای نمونه،شدند ) می

 شدند . یداگانه ث ت می« کارمند»و « کاردان»شدند اما  ث ت می
 شدند. ها به شکل مددر ث ت می فعلب  

 یادا هاا   هاای فعلای و غیرفعلای آن    شادند و بااش   ل مدادر ث ات مای   های مرکب به شاک  فعلپ  
  Dabirmoghaddam, 1997) ة دبیرمقاد  . )معیار تشایت فعال مرکاب بار اتااس مقالا     شدند نمی

 اتت . دهانجا  ش
 

 ها یافته. 3
 ها ها و ویرایش آن آمدن واژه ستد به. 1. 3

هر واژه به دتات   ةواژه  به همراه ریش 1203598ها )شامل  های متن ، واژهة پیشینپ  از پایان مرزل
ها به همراه  واژه ةبسامد ریش» ی به نا یدولها در  این واژهناست،  ؛انجا  شد یهای اقدا تپ   .آمد

ردی  بود و در هر ردیا  اصال واژه )مانناد     49582. این یدول شامل قرار داده شدند« اصل واژه
دو ، ویااود داشاات.  «  583»واژه )ماننااد  یفراوانااو «  خااود»واژه )ماننااد  ة، ریشاا« خودشااان»

از تهاران  »)در « تا»اگر  برای نمونه،بازنگری و در صورت لزو  اصلاح شد )های هر واژه،  برچسب
هر واژه،  ةریشتو ،  تغییر یافت .« زرف»خورده بود، اصلاح شده و به « اتم»برچسب «  تا اصفهان

در « کارمناد »وندهای اشتقاقی و ث ت  داتازییبازنگری و در صورت لزو  اصلاح شد )اشت اه در 
باا تویاه باه    . چهاار ،   ماوارد مشاابه  ، اشت اه در باه دتات آوردن مدادر فعال و    «کار» ةزیرمجموا

بالاتر از  فراوانیهایی با  های پربسامد )واژه شامل واژه« ها واژه فراوانی»شده، یدول  اصلازات انجا 
از توی مدیر گروه، بار روی ایان یادول ااماال شاد      نهایی  های اصلاح پنجم،   به دتت آمد.50

ها  و یدول نهاایی   زدایی از برخی واژه ها و توضید لاز  برای ابها  ها، برچسب )شامل اصلاح واژه
های تیاتی، ایتماای، اقتدادی،  در زوزهو بالاتر   50 فراوانیبا  واژه 2150 )شامل« پایه های واژه»

هاا در ماتن،    وقو  واژه فراوانیاین فهرتت براتاس  دتت آمد.به ادبی، المی، فرهنگی و ورزشی 
بسامدترین آن، مرتب شده و نو  هر واژه از لحاظ تااخت در   ترتیب از پربسامدترین واژه تا کم  به

 .اتت آمده  7)یدول در فهرتت، این  ناستردی   دویست اتت. مقابل آن آورده شده
 

 فارسی ةپای های فهرست واژه نخست ةواژ دویست :1جدول 
 فراوانی واژه ردی 

 61081 و 1
 48795 در 2
 38312 به 3
 33423 از 4
 29430 که 5
 29380 این 6



فصلنامة علمی - پژوهشی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 361

 یادا هاا   هاای فعلای و غیرفعلای آن    شادند و بااش   ل مدادر ث ات مای   های مرکب به شاک  فعلپ  
  Dabirmoghaddam, 1997) ة دبیرمقاد  . )معیار تشایت فعال مرکاب بار اتااس مقالا     شدند نمی

 اتت . دهانجا  ش
 

 ها یافته. 3
 ها ها و ویرایش آن آمدن واژه ستد به. 1. 3

هر واژه به دتات   ةواژه  به همراه ریش 1203598ها )شامل  های متن ، واژهة پیشینپ  از پایان مرزل
ها به همراه  واژه ةبسامد ریش» ی به نا یدولها در  این واژهناست،  ؛انجا  شد یهای اقدا تپ   .آمد

ردی  بود و در هر ردیا  اصال واژه )مانناد     49582. این یدول شامل قرار داده شدند« اصل واژه
دو ، ویااود داشاات.  «  583»واژه )ماننااد  یفراوانااو «  خااود»واژه )ماننااد  ة، ریشاا« خودشااان»

از تهاران  »)در « تا»اگر  برای نمونه،بازنگری و در صورت لزو  اصلاح شد )های هر واژه،  برچسب
هر واژه،  ةریشتو ،  تغییر یافت .« زرف»خورده بود، اصلاح شده و به « اتم»برچسب «  تا اصفهان

در « کارمناد »وندهای اشتقاقی و ث ت  داتازییبازنگری و در صورت لزو  اصلاح شد )اشت اه در 
باا تویاه باه    . چهاار ،   ماوارد مشاابه  ، اشت اه در باه دتات آوردن مدادر فعال و    «کار» ةزیرمجموا

بالاتر از  فراوانیهایی با  های پربسامد )واژه شامل واژه« ها واژه فراوانی»شده، یدول  اصلازات انجا 
از توی مدیر گروه، بار روی ایان یادول ااماال شاد      نهایی  های اصلاح پنجم،   به دتت آمد.50

ها  و یدول نهاایی   زدایی از برخی واژه ها و توضید لاز  برای ابها  ها، برچسب )شامل اصلاح واژه
های تیاتی، ایتماای، اقتدادی،  در زوزهو بالاتر   50 فراوانیبا  واژه 2150 )شامل« پایه های واژه»

هاا در ماتن،    وقو  واژه فراوانیاین فهرتت براتاس  دتت آمد.به ادبی، المی، فرهنگی و ورزشی 
بسامدترین آن، مرتب شده و نو  هر واژه از لحاظ تااخت در   ترتیب از پربسامدترین واژه تا کم  به

 .اتت آمده  7)یدول در فهرتت، این  ناستردی   دویست اتت. مقابل آن آورده شده
 

 فارسی ةپای های فهرست واژه نخست ةواژ دویست :1جدول 
 فراوانی واژه ردی 

 61081 و 1
 48795 در 2
 38312 به 3
 33423 از 4
 29430 که 5
 29380 این 6
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 فراوانی واژه ردی 
 26046 بودن 7
 21438 را 8
 19909 با 9

 10454 آن 10
 10330 برای 11
 7913 یم 12
 6732 گفتن 13
 6424 تال 14
 6317 داشتن 15
 5919 خود 16
 5580 هم 17
 5525 کشور 18
 5460 تا 19
 5240 بر 20
 4943 شدن 21
 4804 توانستن 22
 4454 اما 23
 3927 باید 24
 3834 نیز 25
 3801 دیگری 26
 3639 ما 27
 3520 دو 28
 3376 تیم 29
 3253 هر 30
 3040 او 31
 2881 روز 32
 2801 کار 33
 2789 وی 34
 2741 یا 35
 2712 دولت 36
 2685 بیش 37
 2599 فیلم 38
 2167 فرهن  39
 2140 کتاب 40
 2123 باش 41
 2120 اثر 42
 2087 درصد 43
 2079 مرد  44
 2057 اگر 45

 فراوانی واژه ردی 
 2053 بسیار 46
 2013 زال 47
 1980 من 48
 1948 همه 49
 1936 گذشته 50
 1900 ویودداشتن 51
 1869 تینما 52
 1838 رویِ 53
 1815 گزارش 54
 1813 تازمان 55
 1809 درباره 56
 1798 ملی 57
 1767 رتیدن 58
 1766 زمان 59
 1762 انوان 60
 1761 پ  61
 1740 فرد 62
 1740 مورد 63
 1727 برنامه 64
 1677 برخی 65
 1661 بازی 66
 1657 کردن االا  67
 1648 قیمت 68
 1648 ماه 69
 1615 دادن/شدن انجا  70
 1590 همین 71
 1548 زضور 72
 1537 چند 73
 1507 افزودن 74
 1504 بعد 75
 1496 خواتتن 76
 1495 افزایش 77
 1471 موضو  78
 1466 گروه 79
 1464 یدید 80
 1453 پیش 81
 1447 اول 82
 1442 دوره 83
 1422 کردن اتتفاده 84
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 فراوانی واژه ردی 
 2053 بسیار 46
 2013 زال 47
 1980 من 48
 1948 همه 49
 1936 گذشته 50
 1900 ویودداشتن 51
 1869 تینما 52
 1838 رویِ 53
 1815 گزارش 54
 1813 تازمان 55
 1809 درباره 56
 1798 ملی 57
 1767 رتیدن 58
 1766 زمان 59
 1762 انوان 60
 1761 پ  61
 1740 فرد 62
 1740 مورد 63
 1727 برنامه 64
 1677 برخی 65
 1661 بازی 66
 1657 کردن االا  67
 1648 قیمت 68
 1648 ماه 69
 1615 دادن/شدن انجا  70
 1590 همین 71
 1548 زضور 72
 1537 چند 73
 1507 افزودن 74
 1504 بعد 75
 1496 خواتتن 76
 1495 افزایش 77
 1471 موضو  78
 1466 گروه 79
 1464 یدید 80
 1453 پیش 81
 1447 اول 82
 1442 دوره 83
 1422 کردن اتتفاده 84
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 فراوانی واژه ردی 
 1402 بزرگ 85
 1393 همچنین 86
 1378 یا 87
 1378 دلیل 88
 1376 داشتن/ کردن تویه 89
 1368 دانستن 90
 1362 مشکل 91
 1333 شهر 92
 1306 بین 93
 1305 چه 94
 1305 شر  95
 1296 مهم 96
 1294 یمهوری رئی  97
 1275 بانم 98
 1269 مرکز 99

 1242 برگزارکردن 100
 1239 تولید 101
 1231 بازار 102
 1212 ال ته 103
 1211 ایرا 104
 1200 تویِ 105
 1197 شرکت 106
 1195  رح 107
 1193 خوب 108
 1166 هیچ 109
 1154 کم 110
 1147 ماتل  111
 1144 تأکیدکردن/ داشتن 112
 1120 وقت 113
 1116 صورت 114
 1112 فوت ال 115
 1112 قانون 116
 1110 بار 117
 1108 میلیون 118
 1096 ایرانی 119
 1093 یهان 120
 1086 رئی  121
 1078 یشنواره 122
 1074 زیاد 123

 فراوانی واژه ردی 
 1070 دهَ 124
 1068 ناست 125
 1067 تنها 126
 1066 تما  127
 1063 نظر 128
 1038 زتی 129
 1028 یامعه 130
 1027 مسئله 131
 1021 هفته 132
 1008 زندگی 133
 1008 مدیر 134
 1004 شعر 135
 988 خودرو 136
 984 گرفتن 137
 982 ته 138
 981 دتت 139
 979 تومان 140
 973 مسئول 141
 966 زوزه 142
 960 منبقه 143
 959 نو  144
 957 اقتدادی 145
 957 وزیر 146
 952 بازیکن 147
 952 نس ت 148
 948 خ ر 149
 948 رفتن 150
 945 نقش 151
 937 مسابقه 152
 937 نا  153
 934 دیدار 154
 934 قرارگرفتن 155
 933 آینده 156
 928 امروز 157
 926 واردکردن 158
 920 پایان 159
 917 یهانی 160
 914 زمینه 161
 913 میان 162
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 فراوانی واژه ردی 
 1070 دهَ 124
 1068 ناست 125
 1067 تنها 126
 1066 تما  127
 1063 نظر 128
 1038 زتی 129
 1028 یامعه 130
 1027 مسئله 131
 1021 هفته 132
 1008 زندگی 133
 1008 مدیر 134
 1004 شعر 135
 988 خودرو 136
 984 گرفتن 137
 982 ته 138
 981 دتت 139
 979 تومان 140
 973 مسئول 141
 966 زوزه 142
 960 منبقه 143
 959 نو  144
 957 اقتدادی 145
 957 وزیر 146
 952 بازیکن 147
 952 نس ت 148
 948 خ ر 149
 948 رفتن 150
 945 نقش 151
 937 مسابقه 152
 937 نا  153
 934 دیدار 154
 934 قرارگرفتن 155
 933 آینده 156
 928 امروز 157
 926 واردکردن 158
 920 پایان 159
 917 یهانی 160
 914 زمینه 161
 913 میان 162
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 فراوانی واژه ردی 
 908 وگو گفت 163
 901 انتااب 164
 899 نرخ 165
 897 دادن نشان 166
 895 مرزله 167
 885 دیدن 168
 884 راه 169
 882 نوشتن 170
 876 نُه 171
 875 یوان 172
 874 اشاره 173
 874 آمدن 174
 872 دنیا 175
 863 داتتان 176
 858 ویژه 177
 856 هرک /هرکسی 178
 855 هر ور/هر وری 179
 854 خانه 180
 852 نفر 181
 848 نمایشگاه 182
 839 مجمو  183
 838 کاهش 184
 831 بیان 185
 830 اتاس 186
 818 زدود 187
 817 کودت 188
 815 زب 189
 815 اضو 190
 812 رای بیان الت چون )ب 191
 810 مذاکره 192
 809 نتیجه 193
 804 وزارت 194
 803 شما 195
 800 درخدود 196
 799 معاون 197
 796 اصلی 198
 788 بالا 199
 785 هدف 200

تاا   2 های ولدزبان فارتی به ترتیب در یة قید پای 20صفت و  50زرف،  50اتم،  50همچنین 
واژه اتات و ناه نقاش آن در یملاه. در      ةت که در این یا منظور، مقولات روشناتت.  شدهارائه  6

که گاهی صفت اشااره  « آن»و « این»یکسان واهر شده )مانند  ةای در نقش و مقول مواردی که واژه
کاه ضامایر در ایان    دیگر این ةاتت. نکت آمدهو گاهی ضمیر اتت  در بیان نو  مقوله، هر دو مقوله 

 ةمقولا  در یام نیاز   ،هاا  یم از مقوله هر های ماتل  گونهو  اند به شمار آمده ها اتم ءیز ها ولید
 .ندا هشد آوردهصفت  ةمقول دروا  صفت انبرای نمونه، . ندا هبندی شد گروهکلان 

 
 اسم پایة فارسی پنجاه :2جدول 

 فراوانی نو  واژه واژه ردی 
 29380 صفت/اتم این 1
 10454 صفت/اتم آن 2
 7913 اتم یم 3
 6424 اتم تال 4
 5919 اتم خود 5
 5525 اتم کشور 6
 3639 اتم ما 7
 3376 اتم تیم 8
 3040 اتم او 9

 2881 اتم روز 10
 2801 اتم کار 11
 2789 اتم وی 12
 2712 اتم دولت 13
 2685 اتم بیش 14
 2599 اتم فیلم 15
 2167 اتم فرهن  16
 2140 اتم کتاب 17
 2123 اتم باش 18
 2120 اتم اثر 19
 2087 اتم درصد 20
 2079 اتم مرد  21
 2013 اتم زال 22
 1980 اتم من 23
 1948 اتم همه 24
 1869 اتم تینما 25
 1815 اتم گزارش 26
 1813 اتم تازمان 27
 1766 اتم زمان 28
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تاا   2 های ولدزبان فارتی به ترتیب در یة قید پای 20صفت و  50زرف،  50اتم،  50همچنین 
واژه اتات و ناه نقاش آن در یملاه. در      ةت که در این یا منظور، مقولات روشناتت.  شدهارائه  6

که گاهی صفت اشااره  « آن»و « این»یکسان واهر شده )مانند  ةای در نقش و مقول مواردی که واژه
کاه ضامایر در ایان    دیگر این ةاتت. نکت آمدهو گاهی ضمیر اتت  در بیان نو  مقوله، هر دو مقوله 

 ةمقولا  در یام نیاز   ،هاا  یم از مقوله هر های ماتل  گونهو  اند به شمار آمده ها اتم ءیز ها ولید
 .ندا هشد آوردهصفت  ةمقول دروا  صفت انبرای نمونه، . ندا هبندی شد گروهکلان 

 
 اسم پایة فارسی پنجاه :2جدول 

 فراوانی نو  واژه واژه ردی 
 29380 صفت/اتم این 1
 10454 صفت/اتم آن 2
 7913 اتم یم 3
 6424 اتم تال 4
 5919 اتم خود 5
 5525 اتم کشور 6
 3639 اتم ما 7
 3376 اتم تیم 8
 3040 اتم او 9

 2881 اتم روز 10
 2801 اتم کار 11
 2789 اتم وی 12
 2712 اتم دولت 13
 2685 اتم بیش 14
 2599 اتم فیلم 15
 2167 اتم فرهن  16
 2140 اتم کتاب 17
 2123 اتم باش 18
 2120 اتم اثر 19
 2087 اتم درصد 20
 2079 اتم مرد  21
 2013 اتم زال 22
 1980 اتم من 23
 1948 اتم همه 24
 1869 اتم تینما 25
 1815 اتم گزارش 26
 1813 اتم تازمان 27
 1766 اتم زمان 28
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 فراوانی نو  واژه واژه ردی 
 1762 اتم انوان 29
 1740 اتم فرد 30
 1740 اتم مورد 31
 1727 اتم برنامه 32
 1661 اتم یباز 33
 1648 اتم قیمت 34
 1648 اتم ماه 35
 1590 صفت/اتم همین 36
 1548 اتم زضور 37
 1495 اتم افزایش 38
 1471 اتم موضو  39
 1466 اتم گروه 40
 1442 اتم دوره 41
 1378 اتم یا 42
 1378 اتم دلیل 43
 1362 اتم مشکل 44
 1333 اتم شهر 45
 1305 اتم شر  46
 1294 اتم یمهوری رئی  47
 1275 اتم بانم 48
 1269 اتم مرکز 49
 1239 اتم تولید 50

 
 حرف پایة فارسی پنجاه :3جدول 

 فراوانی نو  واژه واژه ردی 
 61081 زرف و 1
 48795 زرف در 2
 38312 زرف به 3
 33423 زرف از 4
 29430 زرف که 5
 21438 زرف را 6
 19909 زرف با 7
 10330 زرف برای 8
 5580 زرف هم 9

 5460 زرف تا 10
 5240 زرف بر 11
 4454 زرف اما 12
 3834 زرف نیز 13

 فراوانی نو  واژه واژه ردی 
 3253 زرف هر 14
 2741 زرف یا 15
 2057 زرف اگر 16
 1838 زرف رویِ 17
 1809 زرف درباره 18
 1761 زرف پ  19
 1504 زرف بعد 20
 1393 زرف همچنین 21
 1306 زرف بین 22
 1212 فزر ال ته 23
 1200 زرف تویِ 24
 1038 زرف زتی 25
 812 زرف چون )برای بیان الت  26
 771 زرف/ادات پرتش چرا 27
 768 زرف فقط 28
 747 زرف مانند 29
 732 زرف/قید درواقع 30
 723 زرف ولی 31
 686 زرف در مقابل 32
 676 زرف بدون 33
 670 زرف توتط 34
 579 زرف بنابراین 35
 532 زرف  ی 36
 490 زرف/قید اکنون 37
 490 زرف بلکه 38
 481 زرف از  ریب 39
 453 زرف/قید گاهی 40
 449 زرف/قید تاکنون 41
 408 زرف آیا 42
 382 زرف از خار  43
 379 زرف زیرا 44
 373 زرف/قید درضمنِ 45
 369 زرف مثل 46
 361 زرف براین الاوه 47
 354 زرف/قید زالا 48
 345 زرف انهمچن 49
 328 صفت/زرف آخر 50
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 فراوانی نو  واژه واژه ردی 
 3253 زرف هر 14
 2741 زرف یا 15
 2057 زرف اگر 16
 1838 زرف رویِ 17
 1809 زرف درباره 18
 1761 زرف پ  19
 1504 زرف بعد 20
 1393 زرف همچنین 21
 1306 زرف بین 22
 1212 فزر ال ته 23
 1200 زرف تویِ 24
 1038 زرف زتی 25
 812 زرف چون )برای بیان الت  26
 771 زرف/ادات پرتش چرا 27
 768 زرف فقط 28
 747 زرف مانند 29
 732 زرف/قید درواقع 30
 723 زرف ولی 31
 686 زرف در مقابل 32
 676 زرف بدون 33
 670 زرف توتط 34
 579 زرف بنابراین 35
 532 زرف  ی 36
 490 زرف/قید اکنون 37
 490 زرف بلکه 38
 481 زرف از  ریب 39
 453 زرف/قید گاهی 40
 449 زرف/قید تاکنون 41
 408 زرف آیا 42
 382 زرف از خار  43
 379 زرف زیرا 44
 373 زرف/قید درضمنِ 45
 369 زرف مثل 46
 361 زرف براین الاوه 47
 354 زرف/قید زالا 48
 345 زرف انهمچن 49
 328 صفت/زرف آخر 50
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 صفت پایة فارسی پنجاه :4جدول 
 فراوانی نو  واژه واژه ردی 

 29380 صفت/اتم این 1
 10454 صفت/اتم آن 2
 3801 صفت دیگری 3
 3520 صفت دو 4
 2053 صفت بسیار 5
 1936 صفت گذشته 6
 1798 صفت ملی 7
 1677 صفت برخی 8
 1590 صفت/اتم همین 9

 1537 صفت چند 10
 1464 صفت یدید 11
 1453 صفت پیش 12
 1447 صفت اول 13
 1402 صفت بزرگ 14
 1305 صفت چه 15
 1296 صفت مهم 16
 1193 صفت خوب 17
 1166 صفت هیچ 18
 1154 صفت کم 19
 1147 صفت ماتل  20
 1096 صفت ایرانی 21
 1074 صفت زیاد 22
 1070 صفت دهَ 23
 1068 صفت ناست 24
 1067 صفت تنها 25
 1066 صفت تما  26
 982 صفت ته 27
 957 صفت اقتدادی 28
 917 صفت یهانی 29
 876 صفت نُه 30
 875 صفت یوان 31
 858 صفت ویژه 32
 796 صفت اصلی 33
 788 صفت بالا 34
 781 صفت ق ل 35
 770 اتم/صفت چنین 36
 762 صفت المللی بین 37

 فراوانی نو  واژه واژه ردی 
 754 صفت اتلامی 38
 728 صفت ایتماای 39
 721 صفت اخیر 40
 719 صفت/اتم همان 41
 717 صفت/قید هنوز 42
 695 صفت برابر 43
 669 صفت خیلی 44
 614 صفت کارشناس 45
 593 صفت مناتب 46
 559 صفت خاریی 47
 554 صفت تیاتی 48
 543 اتم/صفت شاار 49
 534 صفت خاد 50

 
 فعل پایة فارسی پنجاه :5جدول 

 فراوانی نو  واژه واژه ردی 
 26046 فعل بودن 1
 6732 فعل گفتن 2
 6317 فعل داشتن 3
 4943 فعل شدن 4
 4804 فعل توانستن 5
 1900 فعل ویودداشتن 6
 1767 فعل رتیدن 7
 1657 فعل کردن االا  8
 1615 فعل دادن/شدن انجا  9

 1507 فعل افزودن 10
 1496 فعل خواتتن 11
 1422 فعل کردن هاتتفاد 12
 1376 فعل داشتن/ کردن تویه 13
 1368 فعل دانستن 14
 1242 فعل برگزارکردن 15
 1144 فعل تأکیدکردن/ داشتن 16
 984 فعل گرفتن 17
 948 فعل رفتن 18
 934 فعل قرارگرفتن 19
 926 فعل واردکردن 20
 897 فعل دادن نشان 21
 885 فعل دیدن 22
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 فراوانی نو  واژه واژه ردی 
 754 صفت اتلامی 38
 728 صفت ایتماای 39
 721 صفت اخیر 40
 719 صفت/اتم همان 41
 717 صفت/قید هنوز 42
 695 صفت برابر 43
 669 صفت خیلی 44
 614 صفت کارشناس 45
 593 صفت مناتب 46
 559 صفت خاریی 47
 554 صفت تیاتی 48
 543 اتم/صفت شاار 49
 534 صفت خاد 50

 
 فعل پایة فارسی پنجاه :5جدول 

 فراوانی نو  واژه واژه ردی 
 26046 فعل بودن 1
 6732 فعل گفتن 2
 6317 فعل داشتن 3
 4943 فعل شدن 4
 4804 فعل توانستن 5
 1900 فعل ویودداشتن 6
 1767 فعل رتیدن 7
 1657 فعل کردن االا  8
 1615 فعل دادن/شدن انجا  9

 1507 فعل افزودن 10
 1496 فعل خواتتن 11
 1422 فعل کردن هاتتفاد 12
 1376 فعل داشتن/ کردن تویه 13
 1368 فعل دانستن 14
 1242 فعل برگزارکردن 15
 1144 فعل تأکیدکردن/ داشتن 16
 984 فعل گرفتن 17
 948 فعل رفتن 18
 934 فعل قرارگرفتن 19
 926 فعل واردکردن 20
 897 فعل دادن نشان 21
 885 فعل دیدن 22
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 فراوانی نو  واژه واژه ردی 
 882 فعل نوشتن 23
 874 فعل آمدن 24
 776 فعل کردن اضافه 25
 775 فعل کردن بررتی 26
 732 فعل تغییردادن 27
 668 فعل فروختن 28
 618 فعل آغازکردن 29
 608 فعل دادن 30
 607 فعل دادن ادامه 31
 567 فعل افتادن اتفاق 32
 552 فعل خواندن 33
 551 فعل قراردادن 34
 536 فعل خ ردادن 35
 517 فعل شرکردنمنت 36
 504 فعل گذشتن 37
 498 فعل کردن دن ال 38
 479 فعل کردن زرکت 39
 453 فعل گذاشتن 40
 452 فعل گرفتن صورت 41
 450 فعل پرداختن 42
 443 فعل زدن 43
 440 فعل کردن صح ت 44
 434 فعل معتقدبودن 45
 426 فعل ایجادکردن 46
 423 فعل کردن مبرح 47
 417 فعل نزضورداشت 48
 410 فعل قراربودن 49
 406 فعل دادن/شدن تشکیل 50

 
 قید پایة فارسی پنجاه :6جدول 

 فراوانی نو  واژه واژه ردی 
 3927 قید باید 1
 732 زرف/قید درواقع 2
 717 صفت/قید هنوز 3
 574 قید شاید 4
 490 زرف/قید اکنون 5
 453 زرف/قید گاهی 6
 449 زرف/قید تاکنون 7

 فراوانی نو  واژه واژه ردی 
 420 صفت/قید همیشه 8
 373 زرف/قید درضمنِ 9

 354 زرف/قید زالا 10
 310 قید/صفت همزمان 11
 269 صفت/قید دوباره 12
 269 صفت/قید معمولاً 13
 241 صفت/قید درنهایت/نهایتاً 14
 216 صفت/قید همواره 15
 188 صفت/قید اغلب 16
 187 صفت/قید مثلاً 17
 186 صفت/قید تالانه 18
 178 قید/صفت تقری اً 19
 157 صفت/قید اکنون هم 20

 
هاا بار اتااس ناو       واژه فراوانای » های ولیدشده و  یداتازیها بر اتاس نو  متن،  تپ  واژه

ماتن باه دتات آماده و از      هاای  گوناه  ةهاای مشاترت باین هما     واژه در پایاان  به دتات آماد.  « متن
اختداصای   ةپایا  هاای  واژه» های د تا یدولزذف ش« ها بر اتاس نو  متن واژه فراوانی» های ولید

 به دتت آید.یا بالاتر   12 فراوانیاختداصی هر موضو  با  مواژ 500)شامل  «هر موضو 
 

 گیری نتیجهبحث و . 4
پرشامارگان  هاای   )از روزناماه  مب واااتی  هاای  ناز متزبان فارتی  ةپای مواژ 2150 در این پژوهش،

زباان فارتای باه شاکل      ةپای های واژهآمدن فهرتت  دتت ر بهالاوه بهمچنین به دتت آمد.  ایران 
در دتاترس  نیاز  ماتن    2401)  واژه 598هزار و  203یم میلیون و  باای  امومی و تاددی، پیکره

وری هرچه  ی بهره برد. به منظور بهرهگوناگونهای  توان در پژوهش می ،. از این دو یافتهقرار گرفت
 شود: ارائه میزمینه در این  زیرزبان فارتی، پیشنهادهای  ةپای های فهرتت واژه ةبیشتر در زمین

های ماتل   آن در فهرتت ةای که در آن بتوان با یستجوی یم واژه از دری تاخت تامانهال   
در  باه ویاژه  زباانی،  هاای   پاژوهش تواند برای انوا   آن واژه آگاه شد، می فراوانیبسامدی و مقدار 

هاا   واژه ةریشا هاا و یاافتن    زبانان بسیار مفید باشد. یساتجوی واژه  رتیآموزش زبان فارتی به غیرفا
 تر کند.  تواند این تامانه را قوی )مانند یستجوی یم فعل و یافتن مددر آن  نیز می

هاای   ای که در آن بتوان با وارد کردن یم متن فارتی از میزان پایاه باودن واژه   تاخت تامانهب  
 هداف آموزشی مفید باشد.تواند برای ا آن آگاه شد، می

های تانی الا ، ب،   و د در باازار کتااب      گروه نا  بامویود را که  مشد بندی تبد های نمتپ  
هاای   های پژوهش زاضر، مورد نقد و بررتی قرار داد. ارزیابی توان بر اتاس یافته مویود اتت، می
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 فراوانی نو  واژه واژه ردی 
 420 صفت/قید همیشه 8
 373 زرف/قید درضمنِ 9

 354 زرف/قید زالا 10
 310 قید/صفت همزمان 11
 269 صفت/قید دوباره 12
 269 صفت/قید معمولاً 13
 241 صفت/قید درنهایت/نهایتاً 14
 216 صفت/قید همواره 15
 188 صفت/قید اغلب 16
 187 صفت/قید مثلاً 17
 186 صفت/قید تالانه 18
 178 قید/صفت تقری اً 19
 157 صفت/قید اکنون هم 20

 
هاا بار اتااس ناو       واژه فراوانای » های ولیدشده و  یداتازیها بر اتاس نو  متن،  تپ  واژه

ماتن باه دتات آماده و از      هاای  گوناه  ةهاای مشاترت باین هما     واژه در پایاان  به دتات آماد.  « متن
اختداصای   ةپایا  هاای  واژه» های د تا یدولزذف ش« ها بر اتاس نو  متن واژه فراوانی» های ولید

 به دتت آید.یا بالاتر   12 فراوانیاختداصی هر موضو  با  مواژ 500)شامل  «هر موضو 
 

 گیری نتیجهبحث و . 4
پرشامارگان  هاای   )از روزناماه  مب واااتی  هاای  ناز متزبان فارتی  ةپای مواژ 2150 در این پژوهش،

زباان فارتای باه شاکل      ةپای های واژهآمدن فهرتت  دتت ر بهالاوه بهمچنین به دتت آمد.  ایران 
در دتاترس  نیاز  ماتن    2401)  واژه 598هزار و  203یم میلیون و  باای  امومی و تاددی، پیکره

وری هرچه  ی بهره برد. به منظور بهرهگوناگونهای  توان در پژوهش می ،. از این دو یافتهقرار گرفت
 شود: ارائه میزمینه در این  زیرزبان فارتی، پیشنهادهای  ةپای های فهرتت واژه ةبیشتر در زمین

های ماتل   آن در فهرتت ةای که در آن بتوان با یستجوی یم واژه از دری تاخت تامانهال   
در  باه ویاژه  زباانی،  هاای   پاژوهش تواند برای انوا   آن واژه آگاه شد، می فراوانیبسامدی و مقدار 

هاا   واژه ةریشا هاا و یاافتن    زبانان بسیار مفید باشد. یساتجوی واژه  رتیآموزش زبان فارتی به غیرفا
 تر کند.  تواند این تامانه را قوی )مانند یستجوی یم فعل و یافتن مددر آن  نیز می

هاای   ای که در آن بتوان با وارد کردن یم متن فارتی از میزان پایاه باودن واژه   تاخت تامانهب  
 هداف آموزشی مفید باشد.تواند برای ا آن آگاه شد، می

های تانی الا ، ب،   و د در باازار کتااب      گروه نا  بامویود را که  مشد بندی تبد های نمتپ  
هاای   های پژوهش زاضر، مورد نقد و بررتی قرار داد. ارزیابی توان بر اتاس یافته مویود اتت، می
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بندی بدون  اتت که تبد روشن د.نندار ای پیکره ة، پشتوانمتونبسیاری از این  ،دهد اولیه نشان می
 ای از اات ار قابل دفاای برخوردار نیست. چنین پشتوانه

 
 منابعفهرست 

. تهران: کمیتة ملی پیکار یهاانی  تال 12تا  6های خردتالان  فهرتت پربسامدترین واژه . 1357)یلی ایمن، ل
 .توادی با بی

 .فرهنگستان زبان ایران . تهران:ی ایرانواژگان نوشتاری کودکان دبستان . 1350) فریدن  ،ای درهب
 و تعلایم  دمتهران: پژوهشاک  .ها و تأثیر آن بر خواندن بررتی میزان فراوانی واژه . 1354) قیتحمد براهنی، م

 .تربیت
تساه  ؤم . تهاران: متنای زباان فارتای اماروز     مفرهن  بسامدی بار اتااس پیکار    . 1390) حمودم  خان، ین بی

 انتشارات دانشگاه تهران.
مجموااه مقاالات   «. هاا و واژگاان پایاه در فارتای     نگاهی به فراوانای واژه » . 1373) سنز حمدتحریریان، م

. به کوشش تید الی میرامادی. تهران: دانشگاه الاماه   ا  اایی. شامارم    دانشگاه الامه   ا  ائی
 .70-47. صت 80
 8000میلیون لغتی شاملِ بیش از  یم مکرهای پرکاربردِ فارتیِ امروز بر م نای پی واژه . 1384) میدزسنی، ز

 . تهران: کانون زبان ایران.لغتِ قاموتی و غیرِ قاموتی
 .46-2. صت 1. تال . شمارم شناتی زبان «.فعل مرکب در زبان فارتی . »1376دبیرمقد ، محمد )

، فارزاد  زار ، امیار زساین ز ی یاان، محماد الای      ازماد  آلابوالفضال   ،هاشامی  برادرانهما ، زساندرودی ا
محام اتاتاندارد بارای تحقیقاات بازیاابی       . 1387رهگاذر ) مساعود  شاکری و ، آزاده خانی مهدی

، تهران: گزارش فنی گروه تحقیقاتی پایگاه داده هاا دانشاگاه تهاران، شاماره:     ا لااات وب فارتی
DBRG-TR-138702. 

 رویکارد  دو تاأثیر  مقایسة: متن در واژه مستقیم آموزش . »1394قادر ) صحرایی، ر ضا مراد و شهناز ازمدی
 .100-97. صت 17. شمارم 7. دورم پژوهی زبان«. واژه یادگیری در تدادفی و مستقیم یادگیری

-166صات   .7. شامارم 4 . دورمپژوهای  زباان . «زباان  فراگیری زایشی انگارم» . 1391) رضا مراد صحرایی،
169. 
. تهاران: انتشاارات کمام    تاا پانجم دبساتان    لاوهاای   واژگاان پایاة کالاس    . 1370)  دالرزمنصفارپور، ا

 .آموزشی وزارت آموزش و پرورش
فارتی معیاار گفتااری در بزرگساالان و تجزیاه و تحلیال       ةتعیین واژگان پای . 1385) هدیغروی قوچانی، م
 نشده .  دانشگاه پیا  نور تهران. نامة کارشناتی ارشد چاپ )پایان ها بر اتاس قانون زی  تواتر آن

هاای پایاه    واژه . 1390زاده ) منداوری محار   و  کاومی دتتجردیمهدی دادرس، محمد ، هیناده، شز نعمت
 . تهران: موتسه فرهنگی مدرته برهان )انتشارات مدرته .فارتی از زبان کودکان ایرانی
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Abstract 
No information can be transmitted without familiarity with language words. Teach-
ing vocabulary is one of the most important components of foreign language teach-
ing that can affect all the four main language skills (listening, speaking, reading and 
writing). The first step in teaching vocabulary is to access the list of basic words. 
According to the studies conducted in the related area, high-frequency words as well 
as the basic vocabularies are significant in language teaching since they are easy to 
learn and frequently used in everyday conversations. Frequently-used words list or 
frequency dictionary is a set of words that have more repetition in a collection of 
texts (corpus). Basic words are generally extracted from the architecture of the cor-
pus-based researches, and the output of each linguistic corpus can be a basic words 
list (depending on the language and type of the corpus texts). 

From 1897 there are many lists of basic words in different languages of the 
world. English language researches is more than any other researches in this field. 
Since the year 1971, researches have also been conducted in Persian to extract fre-
quent words. 

Thorndike (1921) presented 30,000 basic English words. In 1923, Ogden and 
Richards listed 850 basic words of English. Dolch (1936) listed 220 and West 
(1953) presented 2,000 basic English words. Coxhead (2000) has derived basic 
words in four areas of art, commerce, law and science. In 2001, Verlinde and Selva 
provided a list of frequent words in French. Also, 100 and 1000 English basic words 
were extracted by Fry et al. (2000). Jones and Tschirner (2006) extracted 4,307 fre-
quent German words. Davies and Gardner (2010) extracted 1,000 to 5,000 basic 
English words. The list of 100 frequent words of Oxford English dictionary and the 
3,000 basic words of Langman’s dictionary are other instances. 

In Iran, Barahani (1975), Imen (1978), Safarpour (1991), Tahriryan (1994), 
Hasani (2005), Gharavi Qouchani (2006), Doroody et al. (2008), Alahmad et al. 
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(2009), Bijankhan (2011), Nematzadeh et al. (2011) were among the scholars of 
studying basic words. 

This research has two main stages: a) extracting texts and registering in database: 
8 persons within 100 working days, each day extracted 3 passages with an average 
of 500 words from three newspapers in one of the seven different areas (including 
culture, society, politics, sports, fiction, economics and science), resulting in a cor-
pus with 1,203,589 words (2401 texts). 

The software used for this project was written specifically for this research using 
the PHP programming language and is a web-based software. Types of words in the 
software are “name”, “verb” (and in particular “compound verb”), “preposition”, 
“proper noun”, “adjective” and “adverb”. Also, in this corpus, each text has metada-
ta of “type of text” (cultural, social, political, etc.), the name of the newspaper, the 
date of printing, the date of the text typing, the date of frequency extraction and the 
name of the researcher. A list of the collections was also made to identify broken 
plurals. For example, ."آثار:: ثثا "   Also, a list of inflectional affix (prefixes and suffix-
es) and rules governing them was provided. This list specifies what suffixes or pre-
fixes any type of word can take. For example, verb can start with the "می"   prefix, the 
suffix can be added to the word"ثت"  "آیا""   but before that, the letter "ه"   should be 
deleted from the end of the word. 

Each word in the software also has attributes like prefix, suffix, word root, word 
category, text numbers, word frequency, and main word (the word used in the text). 

b) Labeling Words: Labeling involves specifying the word category (noun, ad-
jective, verb or preposition), and the lemma. Words with derivational affixes and 
without inflectional affixes and clitics were recorded. The verbs were recorded as 
infinitive. Compound verbs were recorded in an infinitive form, and their nominal 
and verbal parts were not separated. 

After the end of the previous stage, the words of the texts (including 1,203,598 
words) were obtained along lemma of each word. After corrections such as label 
correction and lemma correction, the “Basic words” table (including 2,150 words 
with a frequency of 50 and above) was obtained. In addition, the list of 50 most fre-
quent names, prepositions, adjectives and 20 most frequent adverbs in Persian were 
also obtained. Then, the specific base words of each topic (including 500 specific 
words of each topic with a frequency of 12 and above) were obtained. 

 
Keywords: corpus-based research, newspaper texts corpus, teaching vocabulary, 
basic words, high-frequency Persian words 
 
 
 


